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1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 1. GENERAL PROVISIONS 

1.1. Це Положення про Загальні збори 

акціонерів АКЦІОНЕРНОГО ТОВАРИСТВА 

«СЕБ КОРПОРАТИВНИЙ БАНК», надалі – 

«Положення», розроблено у відповідності до 

положень Закону України «Про банки і 

банківську діяльність», «Про акціонерні 

товариства», інших законодавчих та підзаконних 

нормативно-правових актів України, а також 

Статуту АКЦІОНЕРНОГО ТОВАРИСТВА «СЕБ 

КОРПОРАТИВНИЙ БАНК», надалі також – 

«Банк». 

1.1. This Regulation on the General Meeting of 

Shareholders of JOINT-STOCK COMPANY 

"SEB CORPORATE BANK", hereinafter 

referred to as the “Regulation” has been 

developed in accordance with the provisions of 

the Law "On Banks and Banking Activities", "On 

Joint-Stock Companies", other applicable laws 

and regulations of Ukraine and the Articles of 

Association of JOINT-STOCK COMPANY 

"SEB CORPORATE BANK", hereinafter 

referred to as the "Bank”. 

1.2. Положення визначає правовий статус та 

порядок організації роботи Загальних зборів 

акціонерів Банку. 

1.2. The Regulation determines the legal status 

and the procedure of organization of work of the 

General Meeting of Shareholders of the Bank. 

1.3. Це Положення затверджується та змінюється 

(доповнюється) Загальними зборами акціонерів 

Банку шляхом прийняття рішення Акціонера 

Банку.  

1.3. This Regulation is approved and amended 

(supplemented) by the General Meeting of 

Shareholders of the Bank in decision of Bank’s 

Shareholder. 

2. ПРАВОВИЙ СТАТУС ЗАГАЛЬНИХ 

ЗБОРІВ АКЦІОНЕРІВ 

2. THE LEGAL STATUS OF THE 

GENERAL MEETING OF 

SHAREHOLDERS 

2.1. Загальні збори акціонерів є вищим 

органом управління Банком. 

 2.1. General Meeting of Shareholders is a 

supreme governing body of the Bank. 

2.2. Наглядова рада Банку зобов'язана щороку 

скликати Загальні збори акціонерів (річні 

Загальні збори акціонерів). Річні Загальні збори 

акціонерів проводяться не пізніше 30 

(тридцятого) квітня наступного за звітним року. 

Усі інші Загальні збори акціонерів, крім річних, 

вважаються позачерговими. 

2.2. The Supervisory Board of the Bank must 

annually convene the General Meeting of 

Shareholders (Annual General Meeting of 

Shareholders). The Annual General Meeting of 

Shareholders is held no later than April 30 

(thirty) of the year following the reporting year. 

All other General Meetings of Shareholders, 

other than annual, are deemed extraordinary. 

2.3. До порядку денного кожних річних 

Загальних зборів акціонерів обов’язково 

вносяться питання стосовно:  

2.3. The agenda of each annual General Meeting 

of Shareholders must necessarily include 

questions regarding:  

2.3.1. прийняття рішення про затвердження 

результатів фінансово-господарської діяльності 

за відповідний рік та розподілу прибутку Банку 

або затвердження порядку покриття збитків 

Банку; 

2.3.1. the adoption of a decision to approve the 

results of financial and economic activity for the 

relevant year and the distribution of the Bank’s 

profit or the approval of the procedure for 

covering the Bank’s losses; 

2.3.2. розгляду звіту Наглядової ради, прийняття 

рішення за результатами розгляду такого звіту; 

2.3.2. consideration of the report of the 

Supervisory Board, making a decision based on 

the results of consideration of such a report; 

2.3.3. розгляд висновків аудиторського звіту 

суб’єкта аудиторської діяльності та 

затвердження заходів за результатами розгляду 

такого звіту. 

2.3.3. consideration of conclusions of the audit 

report of the subject of audit activity and 

approval of measures on the results of such 

revision. 

2.4. Не рідше ніж раз на три роки до порядку 

денного річних Загальних зборів акціонерів 

Банку також обов'язково вносяться питання 

2.4. At least once in three years, the agenda of the 

annual General Meeting of Shareholders of the 

Bank as a private joint-stock company must 



стосовно обрання членів Наглядової ради Банку, 

затвердження умов цивільно-правових 

договорів, трудових договорів (контрактів), що 

укладатимуться з ними, встановлення розміру їх 

винагороди, обрання особи, яка уповноважується 

на підписання договорів (контрактів) з членами 

Наглядової ради Банку, а також прийняття 

рішення про припинення повноважень членів 

Наглядової ради Банку, за винятком випадків, 

встановлених чинним законодавством України. 

include issues related to election of members of 

the Supervisory Council of the Bank, approval, 

in case of conclusion, of provisions of civil law 

contracts, labor agreements (contracts) to be 

concluded with them, determination of the size of 

their remuneration, election of a person 

authorized to sign agreements (contracts) with 

members of the Bank's Supervisory Council, as 

well as making a decision to terminate the powers 

of members of the Supervisory Council of the 

Bank, except for cases stipulated by the effective 

laws of Ukraine. 

2.5. Загальні збори акціонерів проводяться за 

рахунок коштів Банку. У разі, якщо позачергові 

Загальні збори акціонерів проводяться з 

ініціативи Акціонера, то Акціонер оплачує 

витрати на організацію, підготовку та 

проведення таких Загальних зборів акціонерів.  

2.5. The General Meeting of Shareholders are 

conducted at the Bank’s expense. In case an 

extraordinary General Meeting of Shareholders 

is held on initiative of the Shareholder, the 

Shareholder shall pay the costs of arrangement, 

preparation and conduction of such General 

Meeting.  

2.6. На Загальних зборах акціонерів за 

запрошенням особи, яка їх скликає, також 

можуть бути присутні представник аудиторської 

фірми та посадові особи Банку, представник 

органу, який відповідно до Статуту представляє 

права та інтереси трудового колективу. 

2.6. By invitation of a person who convened the 

General Meeting of Shareholders it may also be 

attended by a representative of an audit firm and 

officials of the Bank, and a representative of the 

body, which under the Articles of Association 

represents the rights and interests of the 

employees (workforce). 

2.7. Представником акціонера на Загальних 

зборах Акціонерів Банку може бути особа, 

уповноважена Акціонером.  

2.7. A person authorized by the Shareholder may 

be the Shareholder’s representative at the Bank’s 

General Shareholders’ Meeting.  

2.8.  Акціонер має право призначити свого 

представника безстроково або на певний строк. 

Акціонер має право у будь-який час відкликати 

чи замінити свого представника, повідомивши 

про це Правління Банку та свого представника. 

2.8. The Shareholder has the right to appoint 

their representative indefinitely or for a certain 

period. A Shareholder may at any time revoke 

or replace its representative by notifying the 

Management Board and his/her representative. 

2.9. Потенційний представник Акціонера 

зобов’язаний завчасно повідомити Акціонера 

про наявність у нього конфлікту інтересів, 

пов’язаного з реалізацією права голосу та надати 

інформацію про будь-які факти, які мають 

значення для прийняття Акціонером рішення, 

пов’язаного з оцінкою ризику того, що така особа 

діятиме в інших інтересах, ніж інтереси 

Акціонера, під час участі у Загальних зборах 

акціонерів. 

2.9. The potential representative of the 

Shareholder is obliged to notify the 

Shareholder in advance of the presence of a 

conflict of interest related to the exercise of the 

right to vote and to provide information on any 

facts that are important for the Shareholder to 

make a decision related to the assessment of the 

risk that such the person will act in interests 

other than those of the Shareholder when 

participating in the General Meeting of 

Shareholders.  

3. СКЛИКАННЯ ТА ПРОВЕДЕННЯ 

ЗАГАЛЬНИХ ЗБОРІВ АКЦІОНЕРІВ 

3. CONVENING AND HOLDING OF THE 

GENERAL MEETING OF 

SHAREHOLDERS 

3.1. Проект порядку денного та порядок 

денний Загальних зборів акціонерів 

затверджується Наглядовою радою, а в разі 

скликання позачергових Загальних зборів 

акціонерів на вимогу Акціонера – Акціонером.  

3.1. The draft agenda and the agenda of the 

General Meeting of Shareholders shall be 

approved by the Supervisory Board, and in case 

of convening an extraordinary General Meeting 

of Shareholders on request of the Shareholder – 

by the Shareholder. 



3.2. Акціонеру повідомляється про скликання 

Загальних зборів акціонерів та йому 

надсилаються порядок денний, матеріали та 

проект рішення шляхом направлення особою, 

яка виконує обов’язки Корпоративного 

секретаря, повідомлення корпоративними 

засобами електронної комунікації. 

3.2. The Shareholder is notified of the 

convening of the General Meeting of 

Shareholders and the agenda, materials and 

draft decision shall be sent to them by sending 

a message via corporate means of electronic 

communication by a person performing the 

duties of the Corporate Secretary. 

3.3. Загальні збори акціонерів проводяться 

шляхом прийняття рішення Акціонером Банку. 

Таке рішення оформлюється у вигляді 

письмового Рішення Єдиного Акціонера, яке 

має статус протоколу Загальних зборів 

акціонерів. Фінальний проект Рішення Єдиного 

Акціонера готується особою, яка виконує 

обов’язки Корпоративного секретаря Банку. 

3.3. General Meetings of Shareholders are held 

in form of adoption of a decision by the Bank’s 

Shareholder. Such a decision shall be made in 

the form of a written Decision of the Sole 

Shareholder, which has the status of a minutes 

of the General Meeting of Shareholders. The 

final draft of the Decision of the Sole 

Shareholder shall be prepared by a person who 

performs the duties of the Corporate Secretary 

of the Bank. 

3.4.  Позачергові Загальні збори акціонерів 

скликаються Наглядовою радою: 

 

1) з власної ініціативи; 

2) на вимогу Правління Банку – у разі 

необхідності вчинення Значного правочину; 

3) на вимогу Акціонера; 

4) в інших випадках, передбачених 

чинним законодавством України. 

 

3.4. The Extraordinary General Meeting of 

Shareholders is convened by the Supervisory 

Board: 

1) on its own initiative; 

2) on request of the Bank’s 

Management Board, in case of the need to 

perform a Material Transaction; 

3) on request of the Shareholder; 

4) in other cases, provided by the 

effective laws of Ukraine. 

 

3.5. Вимога про скликання позачергових 

Загальних зборів акціонерів подається в 

письмовій формі до Банку із зазначенням 

органу Банку або реквізитів Акціонера, які 

вимагають скликання позачергових Загальних 

зборів акціонерів, підстав для скликання, 

проекту порядку денного та проектів рішень з 

питань, включених до проекту порядку 

денного. 

3.5. The request for the convening of an 

extraordinary General Meeting of Shareholders 

shall be submitted in writing to the Bank 

indicating the Bank’s body or details of the 

Shareholder requesting the convening of the 

Extraordinary General Meeting of 

Shareholders, the grounds for convening, the 

draft agenda and draft decisions on issues 

included in the draft agenda.  

3.6. Наглядова рада приймає рішення про 

скликання позачергових Загальних зборів 

акціонерів на вимогу Акціонера або про 

відмову в такому скликанні протягом 10 

(десяти) днів з дня отримання вимоги про їх 

скликання. Наглядова рада може відмовити у 

скликанні позачергових Загальних зборів 

акціонерів виключно у випадку, якщо Акціонер 

на дату подання вимоги не є власником 5 

(п’яти) і більше відсотків голосуючих акцій 

Банку, або у разі невідповідності вимоги 

Акціонера пункту 3.5. цього Положення щодо 

форми і змісту такої вимоги.  

3.6. The Supervisory Board makes a decision 

on convening an extraordinary General 

Meeting of Shareholders on request of the 

Shareholder or on refusing to convene such a 

meeting within 10 (ten) days from the date of 

receipt of the request for its convening. The 

Supervisory Board may refuse to convene an 

extraordinary General Meeting of Shareholders 

only in case if the Shareholder is not the owner 

of 5 (five) or more percent of the voting shares 

of the Bank as of the date of filing the request, 

or in the case of inconsistency of the 

Shareholder’s demand with the provisions of 

clause 3.5. of this Regulation regarding the 

form and content of such demand.  



3.7. Рішення Наглядової ради про скликання 

позачергових Загальних зборів акціонерів або 

мотивоване рішення про відмову у скликанні 

надається відповідному органу управління 

Банку та Акціонеру не пізніше, ніж через 3 

(три) дні з моменту його прийняття. 

3.7. The decision of the Supervisory Board to 

convene an extraordinary General Meeting of 

Shareholders or a reasoned decision to refuse 

to convene shall be submitted to the relevant 

management body of the Bank and the 

Shareholder no later than 3 (three) days after its 

adoption. 

3.8. Наглядова рада не має права вносити зміни 

до проекту порядку денного позачергових 

Загальних зборів акціонерів, що міститься у 

вимозі про їх скликання, крім включення до 

порядку денного нових питань або проектів 

рішень. 

3.8. The Supervisory Board does not have the 

right to make changes to the draft agenda of an 

extraordinary General Meeting of Shareholders 

contained in the request for its convening, 

except for the inclusion of new issues or draft 

decisions on the agenda. 

3.9. Акціонер Банку має право внести письмові 

пропозиції щодо питань, включених до проекту 

порядку денного Загальних зборів акціонерів. 

3.9. The Bank’s Shareholder has the right to 

submit written proposals regarding issues 

included in the draft agenda of the General 

Meeting of Shareholders. 

3.10. Пропозиції вносяться не пізніше, ніж за 10 

(десять) днів до дати проведення Загальних 

зборів акціонерів. Пропозиції щодо кандидатів 

у члени Наглядової ради Банку мають містити 

інформацію про те, чи є запропонований 

кандидат представником Акціонера, або про те, 

що кандидат пропонується на посаду члена 

Наглядової ради - незалежного члена 

(директора).  

 

3.10. Proposals shall be submitted no later than 

10 (ten) days before the date of the General 

Meeting of Shareholders. Proposals regarding 

candidates for membership of the Bank’s 

Supervisory Board must include information 

on whether the proposed candidate is a 

representative of the Shareholder or whether 

the candidate is nominated for a position of a 

member of the Supervisory Board as an 

independent member (director).  

3.11. Пропозиції Акціонера підлягають 

обов'язковому включенню до проекту порядку 

денного Загальних зборів акціонерів. Окремого 

рішення Наглядової ради про включення 

питання, запропонованого Акціонером, до 

проекту порядку денного не вимагається, а 

пропозиція вважається включеною до проекту 

порядку денного. 

3.11. The Shareholder’s proposals must be 

included in the draft agenda of the General 

Meeting of Shareholders. A separate decision 

of the Supervisory Board to include the issue 

proposed by the Shareholder in the draft 

agenda is not required, and the proposal is 

considered included in the draft agenda. 

 

3.12. Банк не має права вносити зміни до 

запропонованих Акціонером питань або 

проектів рішень.  

3.12. The Bank does not have the right to make 

changes to issues or draft decisions proposed 

by the Shareholder.  

3.13. У разі внесення змін до проекту порядку 

денного Загальних зборів акціонерів, особа, яка 

виконує функцію Корпоративного секретаря 

Банку, оновлює порядок денний, матеріали та 

проект Рішення Єдиного Акціонера та надсилає 

їх у порядку, встановленому пунктом 3.2. цього 

Положення, не пізніше ніж за 5 (п’ять) днів до 

дати проведення Загальних зборів акціонерів. 

3.13. In case of changes to the draft agenda of 

the General Meeting of Shareholders, a person 

performing the function of Corporate Secretary 

of the Bank shall update the agenda, materials 

and draft Decision of the Sole Shareholder and 

send them in accordance with the procedure 

established by clause 3.2. hereof, no later than 

5 (five) days before the date of the General 

Meeting of Shareholders. 

3.14. Рішення Єдиного Акціонера вважається 

прийнятим з моменту його підписання 

Акціонером (його уповноваженим працівником 

чи уповноваженою особою). Рішення також 

скріплюється підписом Голови Правління 

3.14. A decision of the Sole Shareholder shall 

be considered adopted from the moment it is 

signed by the Shareholder (its authorized 

employee or authorized person). The decision 

shall also be sealed with the signature of the 



Банку та печаткою Банку і зберігається в Банку 

протягом усього строку діяльності Банку. 

Chairman of the Bank’s Management Board 

and the Bank’s seal and kept in the Bank for the 

entire term of the Bank’s activity. 

3.15. Особа, яка виконує функцію 

Корпоративного секретаря Банку, відповідає за 

інформування уповноваженого службовця 

НБУ та НБУ про заплановані засідання 

Загальних зборів акціонерів та про прийняті 

Акціонером рішення (в тому числі надсилання 

копії рішення Єдиного Акціонера) в обсязі, у 

строки та в порядку, встановлені чинним 

законодавством України. 

3.15. A person performing functions of the 

Bank’s Corporate Secretary is responsible for 

informing the authorized employee of the NBU 

and the NBU about the scheduled meetings of 

the General Meeting of Shareholders and 

decisions taken by the Shareholder (including 

sending a copy of the decision of the Sole 

Shareholder) to the extent, within the time 

limits and in accordance with the procedure 

established by the current legislation of 

Ukraine. 

3.16. Рішення Єдиного Акціонера підлягає 

оприлюдненню на офіційному веб-сайті Банку 

протягом 5 (п’яти) робочих днів з дати його 

складення та підписання.  

3.16. A decision of the Sole Shareholder shall 

be published on the Bank’ official web-site 

within 5 (five) business days from the date of 

its finalizing and signing.    

4. КОМПЕТЕНЦІЯ ЗАГАЛЬНИХ 

ЗБОРІВ АКЦІОНЕРІВ  

4. THE COMPETENCE OF THE 

GENERAL MEETING OF 

SHAREHOLDERS 

4.1.Загальні збори акціонерів можуть вирішувати 

будь-які питання діяльності Банку, крім тих, що 

віднесені до виключної компетенції Наглядової 

ради законом або Статутом Банку. 

4.1. The General Meeting of Shareholders may 

decide on any matters of the Bank's activities, 

except those that are assigned to the exclusive 

competence of the Supervisory Council by law or 

Articles of Association of the Bank. 

4.2. До виключної компетенції Загальних 

зборів акціонерів належить прийняття рішень 

щодо: 

4.2. The exclusive competence of the General 

Meeting of Shareholders is to decide on: 

1) визначення основних напрямів діяльності 

Банку; 

1) identification of the main areas of the Bank's 

activities; 

2) внесення змін до Статуту Банку, крім 

випадків передбачених Законом України «Про 

акціонерні товариства»; 

2) amendments to the Articles of Association of 

the Bank, except as provided by the Law of 

Ukraine "On Joint Stock Companies"; 

3) збільшення Статутного капіталу Банку (крім 

випадків, передбачених Законом України «Про 

акціонерні товариства») або зменшення 

Статутного капіталу Банку; 

3) increase in the authorized capital of the Bank 

(except as provided by the Law of Ukraine "On 

Joint Stock Companies") or decrease in the 

authorized capital of the Bank; 

4) обрання та припинення повноважень  членів 

Наглядової ради Банку, затвердження умов 

цивільно-правових, трудових договорів, що 

укладаються з ними, встановлення розміру 

їхньої винагороди, обрання особи, 

уповноваженої на підписання  договорів 

(контрактів) з членами Наглядової ради Банку; 

4) election and termination of powers of 

members of the Supervisory Council of the Bank, 

approval of the terms of civil law contracts and 

employment contracts concluded with them, 

determination of the size of their remuneration, 

election of a person authorized to sign 

agreements (contracts) with members of the 

Supervisory Council of the Bank; 

5) затвердження результатів фінансово-

господарської діяльності Банку за відповідний 

рік та розподіл прибутку Банку або  

затвердження порядку покриття збитків Банку; 

5) approval of the results of the Bank’s financial 

and economic activity for the relevant year and 

distribution of the Bank’s profit or approval of 

the procedure for covering the Bank’s losses; 



6) розгляд звіту Наглядової ради та прийняття 

рішення за результатами його розгляду; 

6) consideration of the report of the Supervisory 

Board and adoption of a decision based on the 

results of consideration of such a report;  

7) розгляд висновків аудиторського звіту 

суб’єкта аудиторської діяльності та 

затвердження заходів за результатами його 

розгляду; 

7) consideration of conclusions of the audit 

report of the subject of audit activity and 

approval of measures on the results of such 

revision;  

8) затвердження положення про винагороду 

членів Наглядової ради Банку;  

8) to approve the regulation on remuneration of 

the members of the Supervisory Board of the 

Bank;  

9) затвердження звіту про винагороду членів 

Наглядової ради Банку;  

9) approval of the remuneration report of 

members of the Supervisory Council of the Bank;  

10) виплату дивідендів за простими акціями 

Банку, затвердження розміру річних дивідендів 

з урахуванням вимог, передбачених законом, та 

способу їх виплати; 

10) payment of dividends on ordinary shares of 

the Bank, approval of the amount of annual 

dividends taking into account the requirements 

stipulated by law and the method of their 

payment; 

11) затвердження Положень про Загальні 

збори акціонерів, Наглядову раду, а також 

внесення змін до них; 

11) approval of the Regulation on the General 

Meeting of Shareholders, the Supervisory 

Council, as well as amendments thereto;  

12) затвердження принципів (кодексу) 

корпоративного управління Банку; 

12) approval of the principles (code) of corporate 

management of the Bank; 

13) зміни типу акціонерного товариства, 

яким є Банк; 

13) changes in the type of joint-stock company, 

which is the Bank; 

14) емісію акцій (крім випадків, передбачених 

Законом України «Про акціонерні 

товариства»), їх дроблення або консолідації, 

емісію цінних паперів, які можуть бути 

конвертовані в акції, а також про емісію цінних 

паперів на суму, що перевищує 25 відсотків 

вартості активів Банку; 

14) issue of shares (except as provided for by the 

Law of Ukraine "On Joint Stock Companies"), 

their splitting or consolidation, issue of securities 

that can be converted into shares, as well as issue 

of securities in an amount exceeding 25 percent 

of the value of the Bank's assets; 

15) викупу Банком розміщених ним акцій, крім 

випадків визначених законом; 

15) redemption by the Bank of the shares placed 

by the same, except in cases specified by law; 

16) продаж Банком власних акцій, які 

викуплені у Акціонера або набуті в інший 

спосіб; 

16) sale by the Bank of its own shares, which are 

repurchased from the Shareholder or acquired in 

another way; 

17) анулювання викуплених або в інший спосіб 

набутих акцій Банку;  

17) cancellation of Bank’s shares redeemed or 

acquired in another way;  

18) вчинення значного правочину та про 

вчинення правочинів із заінтересованістю у 

випадках, передбачених законодавством; 

18) entering a material transaction and 

committing transactions bearing interest in cases 

stipulated by law;  

19) прийняття рішення про виділ  та 

припинення діяльності Банку, крім випадків, 

передбачених законом, про ліквідацію Банку, 

обрання комісії з припинення Банку, 

ліквідаційної комісії (ліквідатора), 

затвердження порядку та строків ліквідації, 

порядку розподілу майна, що залишається 

19) making a decision on allocation and 

termination of the Bank's activities, except cases 

stipulated by the law, liquidation of the Bank, 

election of the Bank's termination committee, 

liquidation committee (liquidator), approval of 

the procedure and terms of liquidation, the 

procedure for distribution of the property 



після задоволення вимог кредиторів, і 

затвердження ліквідаційного балансу; 

remaining after satisfaction of the creditors’ 

claims and approval of the liquidation balance 

sheet; 

20) вирішення інших питань, що належать до 

виключної компетенції Загальних зборів 

акціонерів згідно із чинним законодавством 

України та (або) Статутом Банку. 

20) resolution of other issues that fall under the 

exclusive competence of the General Meeting of 

Shareholders in accordance with the effective 

laws of Ukraine and (or) the Articles of 

Association of the Bank.   

4.3. Загальні збори акціонерів також вирішують 

наступні питання, які не належать до їх 

виключної компетенції, а саме стосовно 

прийняття рішень щодо надання в іпотеку 

та/або щодо відчуження нерухомого майна, що 

перебуває у власності Банку. 

4.3. The General Meeting of Shareholders also 

resolves the following issues that do not fall 

within its exclusive competence, in particular 

regarding a decision to grant mortgages and/or 

alienate immovable property held by the Bank. 

4.4. Повноваження з вирішення питань, що 

належать до виключної компетенції Загальних 

зборів акціонерів згідно із Статутом, не можуть 

бути передані іншим органам управління Банку. 

4.4. Powers of resolution of the issues reserved 

for exclusive competence of the General Meeting 

of Shareholders in accordance with the Articles 

of Association cannot be assigned to other 

management bodies of the Bank. 

4.5. У межах, встановлених чинним 

законодавством України, Загальні збори 

акціонерів можуть ухвалити рішення про 

передачу своїх повноважень з вирішення певних 

питань, які не належать до виключної 

компетенції Загальних зборів акціонерів, іншим 

органам управління Банку. Загальні збори 

акціонерів можуть прийняти рішення про 

повернення їм повноважень, делегованих іншим 

органам управління Банку. Таке рішення про 

повернення Загальним зборам Акціонерів раніше 

делегованих повноважень не впливає на чинність 

дій, здійснених згідно з переданими 

повноваженнями, якщо вони були здійснені до 

такого повернення. 

4.5. Within the limits set forth by the effective 

laws of Ukraine, the General Meeting of 

Shareholders can adopt a decision to assign its 

powers to decide on certain issues which are not 

reserved for exclusive competence of the General 

Meeting of Shareholders to other management 

bodies of the Bank. The General Meeting of 

Shareholders may decide to recover its powers 

delegated to other management bodies of the 

Bank. Such decision to recover the powers of the 

General Meeting of Shareholders delegated 

earlier does not affect the validity of actions 

taken in accordance with the delegated powers if 

they have been made prior to such recovery. 

5. ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ 5. OTHER PROVISIONS 

5.1. Це Положення затверджується та зміни до 

нього вносяться Загальними зборами акціонерів. 

Зміни до Положення оформлюються у вигляді 

Положення у новій редакції.  

5.1. This Regulation is approved and amended by 

the General Meeting of Shareholders. 

Amendments to the Regulation are formalized in 

the form of a new version of the Regulation.  

5.2. Зміни до Положення набувають чинності з 

моменту їх затвердження Загальними зборами 

акціонерів. 

5.2. Amendments to the Regulations come into 

force from the moment of their approval by the 

General Meeting of Shareholders. 

5.3. У випадку внесення змін до чинного 

законодавства України, внаслідок чого норми 

Положення суперечать законодавству України, 

застосовуються норми законодавства України. 

5.3. In case of amendments to the current 

legislation of Ukraine, as a result of which the 

provisions of the Regulation contradict the 

legislation of Ukraine, the norms of the 

legislation of Ukraine shall apply. 

5.4. Недійсність окремих положень даного 

Положення вимогам чинного законодавства 

України не спричиняють недійсність інших його 

положень або Положення в цілому.   

5.4. The invalidity of certain provisions of the 

Regulation to the requirements of the current 

legislation of Ukraine does not entail the 

invalidity of its other provisions or the 

Regulation as a whole.   



5.5. Це Положення викладене українською та 

англійською мовами. У випадку розбіжностей 

між українським та англійським текстами, 

український текст має пріоритет.  

5.5. This Regulation are set out in Ukrainian and 

English. In case of discrepancies between the 

Ukrainian and English texts, Ukrainian text shall 

prevail.  
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Голова Правління                                            

Нільс Леннарт Крістіан Андерссон 

Chairman of the Management Board                              

Nils Lennart Kristian Andersson 

 


